Adobe Acres Two-Way Bilingual Immersion Program
Kindergarten

Welcome to school!  We are pleased and honored to be teaching your child in two languages this year.
Our program is a special program, and it is a program of enrichment.  For this reason we work very hard to keep developing it and improving it.  As our program has developed, we have clarified the expectations for the staff, students and parents involved.  This letter is to let you know what you can expect your child to be learning this year in his/her second language, and what you can do to help.

From the very beginning of kindergarten, our students are immersed in two languages.  During English time the teacher speaks only in English, and during Spanish time the teacher speaks only in Spanish.  This is the way we encourage the children to learn both languages.  We do not translate – if we did, they wouldn’t need to learn the second language.  We want them to struggle to understand, because that is how language learning happens.

The teachers of course understand that most of the children do not start kindergarten speaking both languages.  The will accept whatever language the child speaks, and answer in the “target language.”  For example, a child might ask, “Can I go to the bathroom?” and the Spanish teacher will answer, nodding her head, “Si, puedes ir al baño.”  This way the child feels encouraged to talk, and is trained in Spanish at the same time.
The first days of school in a two-way immersion program can be a surprise for a child who only speaks one language at home.  Reactions vary from delight, to shock, to distress.  Don’t be worried if your child tells you, “I don’t understand the teacher,” or “I don’t know what’s going on.”  This is normal.  Reassure your child that it will get easier.  Coach your child in some of the ways to figure out what’s going on – watch the teacher’s sign language, watch what the other children are doing, ask the teacher for help, ask another child for help.  After the first month or two, your child’s discomfort should go away.  Children are very good at learning second languages.  They do it all the time, all over the world.

It is natural that some children will start speaking the second language more quickly than others.  This depends a lot on each child’s personality.  Some children are outgoing and love to talk.  Others are more reserved and spend more time listening.  The quieter child may take longer to start speaking Spanish.  This doesn’t mean they aren’t learning it.  The “silent period” is a normal stage in language development for many people.

By the end of kindergarten, you can expect that your child will:

· Learn to understand most of what the teacher is saying in Spanish

· Recite Spanish songs, poetry, and know the Spanish alphabet

· Learn basic chunks of language in Spanish (like, “May I go to the bathroom?” or “I’m finished.”)

You can help at home by:

· Promoting the attitude that your child can and will learn a second language – being positive!

· Addressing behaviors which interfere with your child’s full participation in the program

· Maintaining 95% attendance or better

· Keeping a Spanish-English dictionary at home for the child’s use and your own use.

Homework
Students are expected to do homework in the assigned language unless otherwise stated.  Homework directions will be translated when necessary for parents to be able to understand and support their children.

Programa de inmersión bidireccional de Adobe Acres

Kindergarten

¡Bienvenidos a nuestra escuela!  Con mucho gusto, empezaremos a enseñar a su hijo/a en dos idiomas.

Nuestro programa es un programa especial, un programa de enriquecimiento.  Por eso, trabajamos con mucho esfuerzo para mejorarlo siempre.  Esta carta es para clarificar las expectativas del programa, sobretodo lo que su hijo/a debe estar aprendiendo en su segundo idioma, y como usted puede ayudar.

Desde el principio del kinder, nuestros estudiantes experimentan los dos idiomas.  Durante las horas de inglés, el maestro sólo habla inglés, y durante las horas de español, solo español.  Así animamos a los niños que aprenden los dos idiomas.  No traducimos – queremos que hagan un esfuerzo para entender su segundo idioma.  Así lo aprenderán.

Por supuesto, los maestros entienden que la mayoría de los estudiantes no empiezan el kinder hablando los dos idiomas muy bien.  El maestro acepta el idioma que le ofrezca el niño, y responde en el lenguaje correcto.  Por ejemplo, sí un estudiante pregunta - ¿Puedo ir al baño? – la maestra de inglés responde – Yes.  Así el niño puede hablar en su lenguaje familiar, pero recibe la instrucción que necesita en el segundo idioma.

Los primeros días de kinder pueden ser difíciles.  Tal vez su hijo le dirá a usted que no entiende a la maestra de inglés, ni sabe que hacer.  Eso es normal.  Explique al niño que será difícil al principio, pero que al fin será fácil.  Explique al niño lo que puede hacer para mejorar entender: mirar a la maestra, mirar lo que hacen los otros estudiantes, pedir la ayuda de la maestra, pedir la ayuda de un compañero.  Después de uno o dos meses, su hijo/a debe sentirse mejor.

Es natural que algunos niños empiezan a hablar el inglés más rápido que otros.  Eso depende mucho del carácter de cada niño.  Los niños  más tímidos hablan menos, pero eso no significa que no están aprendiendo el inglés.  La “etapa silenciosa” es una parte normal del desarrollo de un idioma para muchas personas.

Al fin de kinder, cada estudiante debe poder

· entender la mayoría de lo que está diciendo la maestra en inglés.
· recitar cantos y poesía en inglés, y el alfabeto inglés.
· usar comunicación básica en inglés, como “May I go to the bathroom?” o “I’m finished.”

En la casa, usted puede ayudar así:

· promover la actitud que su hijo sí puede aprender el inglés.
· enfocarse en el comportamiento del niño.
· mantener la asistencia de 95% o más.
· guardar un diccionario español – inglés en la casa.
· leer diariamente con su hijo/a en español o inglés.
Tarea
Los estudiantes deben hacer la tarea en el idioma esperado, con la excepción de las hojas que dicen que se puede escoger el idioma de preferencia.  Habrá traducción de las direcciones cuando sea necesario que los adultos entienden que hacer y ayudan a sus hijos.  Cuando la maestra piensa que es obvio que hacer, no habrá traducción.
